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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Then, And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of dramatic effect or vividness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the waiters.
“And He said to them,”
 is the second person plural aorist active imperative from the verb ANTLEW, which means “to draw a liquid from a source, draw, water understood Jn 2:8-9; 4:7, 15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the waiters are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty; that is, a request.

Then we have the temporal adverb NUN, meaning “now,” followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and.”  This is followed by the second person plural present active imperative from the verb PHERW, which means “to bring.”

The present tense is a descriptive present, which describes the present action about to take place.

The active voice indicates that the waiters are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty; that is, a request.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun ARCHITRIKLINOS, which means “the head waiter Jn 2:8f.”
  There are no direct objects “[some]” and “[it]” in the Greek, but must be supplied for the sake of English grammar.
“‘Now draw [some] and bring [it] to the headwaiter.’”
 is the consequential use of the postpositive conjunction DE, meaning “And so” or “Therefore” or “Then.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural article HOI, used as a personal pronoun “they”
 and referring to the waiters.  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb PHERW, which means “to lift up, carry; bring.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that waiters produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct or indirect object here in the Greek.  They are implied by the context of what is being said and must be added in English for proper thought and grammar.  This is why you see “[it to Him]” in the translations.

“And so they brought [it to him].”

Jn 2:8 corrected translation
“And He said to them, ‘Now draw [some] and bring [it] to the headwaiter.’  And so they brought [it to him].”
Explanation:
1.  “And He said to them, ‘Now draw [some] and bring [it] to the headwaiter.’”

a.  It has taken over an hour for the waiters to complete the task of filling the six water jars with fresh water from the nearby water source (probably a well on the family home).  With the first task Jesus asked the waiters to perform now completed, He gives them a further, simpler instruction to follow.

b.  Notice that Jesus addresses all the waiters and each of them is to perform the same task.  Assuming there were a minimum of six waiters (one for each of the six water jars—there may have been more, but that is not the point), each of them were asked to draw some of the liquid from the water jars and take it to the headwaiter.

c.  Each of them would have had a ladle or cup or something in which to draw out a small amount of the liquid for tasting purposes.


d.  “The ‘steward of the feast’ tested the wine that Jesus had made and pronounced it ‘the good wine,’ which was usually served first at such occasions.  The steward, sometimes a servant but here probably an appointee from among the invited guests, was responsible for the arrangements and conduct of the banquet, and functioned as a ‘master of ceremonies.’”


e.  “‘Master of the banquet’ was a position of honor; one of his primary duties was to regulate the distribution of wine to prevent excess that would (especially in a Jewish context) ruin the party.  At least in Greek banquets, guests elected this person to preside over the entertainment and to control the level of dilution for the wine; thus some observers might have held him partly responsible for the host’s running out of wine prematurely.”


f.  “Although we do not have exact parallels in Jewish literature describing such a functionary, the role of the banquet master probably was something like the combination of a master of a feast or ceremony and a head waiter whose task was to keep the guests satisfied.”

2.  “And so they brought [it to him].”

a.  As far as we know the waiters did what was ask of them without question or complaint.  They were obedient for no other reason than they were working on the job and doing what they were told.  A lesson for all workmen—we don’t always have to understand what or why we are doing something.  Sometimes we just need to do what we are asked to do.

b.  The waiters bring their cups of liquid to the headwaiter for his tasting and approval, not knowing that the water has been changed into wine at that moment.  The water was probably not changed into wine when the waiters dipped their cups/glasses/ladles (whatever they used) into the water.  It was transformed into wine either as they walked to the headwaiter with it or as he was tasting it.  It really doesn’t matter exactly when it occurred.  The point is that in an instant of time the water was changed into wine without going through the process of fermenting or aging.  “Apparently the water was still water when it came out of the jars (verse 9), but was changed to wine before reaching the guests.”


c.  It was the job of the headwaiter to taste and approve of the wine before it was served, a custom which is still observed in restaurants when wine is served.
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